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ou des listes, certifiées, conformes par un 
officier responsable, de tous les prisonniers 
de guerre morts en captivité, seront adressés 
dans le plus bref délai au Bureau de renseig- 
nements des prisonniers de guerre institué 
conformément à l'article 122. Les renseigne- 
ments d'identité dont la liste est donnée 
au troisiéme alinéa de l'article 17, le lieu et 
la date du décès, la cause du décès, le lieu et 
la date de l'inhumation ainsi que tous les 
renseignements nécessaires pour identifier 
les tombes devront figurer dans ces certi- 
ficats ou dans ces listes. 

L'enterrement ou l'incinération devront 
être précédés d'un examen médical du corps 
afin de constater le décès, de permettre la 
rédaction d'un rapport et, s'il y a lieu, 
d'établir l'identité du décédé. 

Les autorités détentrices veilleront à ce 
que les prisonniers de guerre décédés en 
captivité soient enterrés honorablement, si 
possible selon les rites de la religion à 
laquelle ils appartenaient, et que leurs 
tombes soient respectées, convenablement 
entretenues et marquées de façon à pouvoir 
toujours être retrouvées. Chaque fois que 
cela sera possible, les prisonniers de guerre 
décédés qui dépendaient de la même Puis- 
sance seront enterrés au même endroit. 

Les prisonniers de guerre décédés seront 
enterrés individuellement, sauf cas de force 
majeure qui imposerait une tombe collective. 
Les corps ne pourront être incinérés que si 
d'impérieuses raisons d'hygiène ou la religion 
du décédé l'exigent ou encore s'il en a ex- 
primé le désir. En cas d'incinération, il en 
sera fait mention avec indication dés motifs 
sur l'acte de décès. 

Afin que les tombes puissent toujours être 
retrouvées, tous les renseignements relatifs 
aux inhumations et aux tombes devront être 
enregistrés par un Service des tombes créé 
par la Puissance détentrice. Les listes des 
tombes et les renseignements relatifs aux 
prisonniers de guerre inhumés dans les 
cimetières ou ailleurs seront transmis à la 
Puissance dont dépendaient ces prisonniers 

by a responsible officer, of all persons who 
die as prisoners of war shall be. forwarded 
as rapidly as possible to the Prisoner of War 
Information Bureau established in accord- 
ance with Article 122. The death certificates 
or certified lists shall show particulars of 
identity as set out in the third paragraph 
of Article 17, and also the date and place 
of death, the cause of death, the date and 
place of burial and all particulars necessary 
to identify the graves. , 

The burial or cremation of a prisoner of 
war shall be preceded by a medical exam- 
ination of the body with a view to con- 
firming death and enabling a report to be 
made and, where necessary, establishing 
identity. 

The detaining authorities shall ensure 
that prisoners of war who have died in 
captivity, are honourably buried, if possible 
according to the rites of the religion to which 
they belonged, and that  their graves are 
respected, suitably maintained and marked 
so as to be found at any time. Wherever 
possible, deceased prisoners O'f,, war who 
depended on the same Power shall be in- 
terred in the same place. 

Deceased prisoners of war shall be buried 
in individual graves unless unavoidable 
circumstances require the use of collective 
graves. Bodies may be cremated only for 
imperative reasons of hygiene, on account of . 
the religion of the deceased or in accordance 
with his express wish to this effect. In case 
of cremation, the fact shall be stated and 
the reasons given in the death certificate 
of the deceased. 

In order that graves may always be found, 
all particulars of burials and graves shall 
be recorded with a Graves Registration Ser- 
vice established byj.the Detaining Power. 
Lists of graves and- particulars of the pris- 
oners of war interred in cemeteries and 
elsewhere shall be transmitted to the Power 
on which such prisoners of war depended. 
Responsibility for the care of these graves 


